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背景背景背景背景

在1998年7月21日，行政長官會同行政會議根據《調查委員會條例》(第86章)(下稱"調查
條例")委任一個調查委員會，調查新香港國際機場的運作事宜。調查委員會的職權範圍
如下： 

a. 調查為新機場啟用而進行的規劃及準備工作，包括各有關方面之間的溝通
和協調是否足夠。

b. 調查關於新機場在1998年7月6日啟用的決定，以及為新機場在當日即開始
投入運作而進行的準備工作究竟達到甚麼程度。

c. 調查新機場自1998年7月6日啟用以來的運作事宜(包括但不僅限於飛行資料
顯示系統、專營航空貨運服務、停機坪服務、行李處理服務和機場禁區保
安)，以及確定各有關方面所擔當的角色。

d. 找出新機場運作上出現的問題，並確定成因及每個問題應由哪方面負責。

同時，亦已訂明調查委員會的職權範圍並不包括與民事法律責任有關的事宜或確定損
失或損壞的數量。

2.鑑於調查委員會的調查研訊程序須當作為司法程序，調查委員會獲委任後，部分議
員希望得知建議成立的立法會專責委員會(見附錄1)將會進行的調查研訊在法律上所受
到的影響。

3.此文件的目的是解釋：

a. 將會由調查委員會根據"調查條例"進行的調查研訊程序的性質，以及與
該調查研訊程序有關的法律問題。

b. 立法會專責委員會委員的特權及豁免權。

c. 被傳召到立法會專責委員會席前的證人的特權。

調查委員會的調查研訊程序調查委員會的調查研訊程序調查委員會的調查研訊程序調查委員會的調查研訊程序

4."調查條例"第4條訂定調查委員會的權力(見附錄2)。該項條文賦予調查委員會多項權
力，包括傳召任何人經宣誓作證。"調查條例"第 11 條規定，根據"調查條例"進行的調
查研訊，須當作為司法程序。該項條文進一步規定，任何行為，假若對原訟法庭或法
官作出會構成藐視原訟法庭罪或藐視法官罪(視乎屬何情況而定)，即屬藐視調查委員
會罪，可由原訟法庭法官作為藐視原訟法庭罪施加懲罰(見第11(2)條)。第11(2)條的法
律效力是將普通法的藐視法庭罪應用於任何調查委員會。

5.一般而言，在法院外發表或刊登的言論或作出的行為，如意圖或很可能妨礙或阻撓
司法工作公平進行，則可作為刑事藐視法庭罪施加懲罰。該等藐視行為中最常見的例
子是(a)發表或刊登意圖或很可能妨害刑事或民事法律程序的公平審訊或進行的言論；
(b)發表或刊登對訴訟待決的事項作出預先判斷的言論；(c)發表或刊登誹謗法院或貶低



法院的權威的言論；(d)妨礙或阻撓須在法院履行職責的人的行為；(e)妨礙法院須對其
行使特別管轄權的人的行為；(f)濫用法院程序的行為；(g)與法院或其程序有公事上關
連的人的失職行為：Halsbury's Laws of England (第4版)第9冊第7段。

6.除普通法的藐視法庭罪外，"調查條例"第8條亦規定任何調查委員會可循簡易程序處
理的若干項屬藐視罪的行為。舉例而言，任何人無合理辯解而沒有在指明的時間及地
點到調查委員會席前、拒絕回答由調查委員會提出的問題、故意中止調查委員會的調
查研訊程序的進行，均屬犯罪，可處罰款及監禁。

立法會專責委員會委員的特權及豁免權立法會專責委員會委員的特權及豁免權立法會專責委員會委員的特權及豁免權立法會專責委員會委員的特權及豁免權

7.《立法局(權力及特權)條例》(第382章)(下稱"立法局條例")第3條規定，在立法會任何
委員會 (包括專責委員會) 會議程序中所享有的言論及辯論自由，不得在任何法院或立
法會外的任何地方受到質疑(見附錄3)。"立法局條例"第4條規定，不得因任何議員曾在
立法會任何委員會(包括專責委員會)席前發表言論，或在提交該委員會的報告書中發
表的言論而對他提起民事或刑事法律程序。

8.賦予議員此等豁免權的目的是使議員可在履行本身作為議員的職責時，無須懼怕會
有法律責任。鑑於此等豁免權的涵蓋範圍廣泛，議員已訂定一項常規，藉此對本身施
加約束，該項常規一般稱為有關法庭待決的案件的規則。概括而言，該項規則規定，
倘某事項正由法院考慮，仍未作出決定或裁決，則不應討論或評論該事項。該項規則
並非一項絕對的規則，並只有在討論或提述有關案件會對其造成妨害的情況下才適用
。立法會《議事規則》第25(1)(g)及41(2)條亦有反映此項有關法庭待決的案件的規則(見
附錄4)。

9.除《議事規則》外，前立法局的專責委員會亦曾作出下列決定：

a. 在公開聆訊中，委員只可為確定與該次調查研訊有關的事實而發問，但不
得發表意見或聲明。

b. 所有議員，包括不屬專責委員會委員的議員，均應避免在研訊過程以外發
表意見。

作出此等決定的理據，主要是提高調查研訊程序的公信力及持正水平，並確保與調查
研訊有關的各方均會受到公平的對待。如依照此等決定行事，效果會是議員無須面對
因在立法會或委員會程序以外的活動而招致法律責任的風險。 

被傳召到立法會專責委員會席前的證人的特權被傳召到立法會專責委員會席前的證人的特權被傳召到立法會專責委員會席前的證人的特權被傳召到立法會專責委員會席前的證人的特權

10."立法局條例"第16(1)條規定，任何人可被合法地命令列席並在任何委員會(包括專責
委員會)席前作證，即使這樣做可使該人或其配偶入罪，亦須遵行，但如有關證供屬私
人性質，且對研訊主題並無影響，則屬例外(見附錄5)。第16(2)條規定，根據第(1)款所
作的證供，在就某一罪行或就追討罰款而進行的任何法律程序中，不得被接納為對該
人或其配偶不利的證據，但如有關證供的效果相當於在宣誓下作假證供則除外。因此
，根據"立法局條例"第16條，被傳召到立法會專責委員會席前的證人，不能以其將會
作出的證供關乎法庭待決的案件，故可被有關當局根據"調查條例"第8或11條以藐視罪
施加懲罰為理由，而拒絕作證。根據"立法局條例"第17條，凡任何人不服從專責委員
會的合法命令列席研訊或出示書面證據，又或拒絕回答任何合法及有關的問題，即屬
犯罪，可處罰款10 000元及監禁12個月。根據同一條例第26條，除非經律政司司長同
意，否則不得就此條例提出檢控。

連附件
立法會秘書處
法律事務部
1998年7月24日



Appendix 1

1998 年年年年 7 月月月月 29 日日日日（星期㆔）（星期㆔）（星期㆔）（星期㆔）

立法會會議席㆖立法會會議席㆖立法會會議席㆖立法會會議席㆖

劉江華議員就劉江華議員就劉江華議員就劉江華議員就「委任專責委員會」提出的決議案「委任專責委員會」提出的決議案「委任專責委員會」提出的決議案「委任專責委員會」提出的決議案

決議案措辭決議案措辭決議案措辭決議案措辭

“議決委任㆒個專責委員會調查赤 角新香港國際機場自 1998 年 7 月 6 日
開始運作時所出現的問題的原委及有關事宜；委員會展開調查的日期，由委

員會經考慮行政長官委派的調查新機場運作的小組所作出的調查報告後訂

定，或為本會議決委任該委員會的日期起計㆔個月後（以較早者為準）；而

該委員會在執行其職務時獲授權根據《立法局（權力及特權）條例》（第

382 章）第 9(2)條行使該條例第 9(1)條所賦予的權力。”

Resolution on "Appointment of Select Committee"
to be moved by Hon LAU Kong-wah

at the Legislative Council meeting on Wednesday, 29 July 1998

Wording of resolution

"Resolved that a select committee be appointed to inquire into the circumstances leading to
the problems surrounding the commencement of the operation of the new Hong Kong
International Airport at Chek Lap Kok since 6 July 1998, and related issues, with the date for
commencement of inquiry being either the date as determined by the committee after it has
considered the investigation report of the team appointed by the Chief Executive to investigate
the operations of the new airport, or upon the lapse of three months after the date when this
resolution was passed by this Council, whichever is the earlier; and that in the performance of
its duties the committee be authorised under section 9(2) of the Legislative Council (Powers
and Privileges) Ordinance (Cap. 382) to exercise the powers conferred by section 9(1) of that
Ordinance."



1998 年年年年 7 月月月月 29 日日日日（星期㆔）（星期㆔）（星期㆔）（星期㆔）

立法會會議席㆖立法會會議席㆖立法會會議席㆖立法會會議席㆖

李永達議員對劉江華議員李永達議員對劉江華議員李永達議員對劉江華議員李永達議員對劉江華議員

就“委任專責委員會”提出的決議案作出的修訂就“委任專責委員會”提出的決議案作出的修訂就“委任專責委員會”提出的決議案作出的修訂就“委任專責委員會”提出的決議案作出的修訂

刪除“委員會展開調查的日期，由委員會經考慮行政長官委派的調查新機場

運作的小組所作出的調查報告後訂定，或為本會議決委任該委員會的日期起

計㆔個月後（以較早者為準）；”。

Hon LEE Wing-tat's amendment to
Hon LAU Kong-wah's resolution

on "Appointment of Select Committee"
at the Legislative Council meeting on Wednesday, 29 July 1998

To delete ", with the date for commencement of inquiry being either the date as determined by
the committee after it has considered the investigation report of the team appointed by the
Chief Executive to investigate the operations of the new airport, or upon the lapse of three
months after the date when this resolution was passed by this Council, whichever is the
earlier".
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Appendix 2

CHAPTER 86
COMMISSIONS OF INQUIRY ORDINANCE

CONTENTS

Section
1. Short title
2. Appointment of Commission
3. Directions to Commission
4. Powers of Commission
5. Conduct of inquiry
6. Right to representation
7. Use of evidence in civil and criminal proceedings
7A. Production of documents, and evidence, to Commission's

inspectors
8. Contempts to be offences
9. Contempts dealt with by Commission
10. Commission to have powers of judge
11. Inquiry to be a judicial proceeding
12. Protection of Commission and witnesses
13. Police and bailiffs to assist Commission
14. Cost of inquiry
15. Protection of person publishing true account

Schedule

第第第第 86 章章章章
調查委員會條例調查委員會條例調查委員會條例調查委員會條例

目錄目錄目錄目錄

條次

1. 簡稱

2. 調查委員會的委任

3. 向委員會發出指示

4. 委員會的權力

5. 調查研訊的進行

6. 由他㆟代表的權利

7. 在民事及刑事法律程序㆗使用證據

7A. 向委員會的審查員出示文件及提供證據
8. 藐視屬罪行

9. 由委員會處理的藐視罪

10. 委員會具有大法官的權力

11. 調查研訊屬司法程序

12. 對委員會及證㆟的保障

13. 警方及執達主任須協助委員會

14. 調查研訊費用

15. 對發表真實記載的㆟的保障

附表
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(c) require any person who wishes to give evidence before the Commission to
submit a summary in writing of the evidence proposed to be given;

(d) summon any person in the form set out in the Schedule to attend to give
evidence or to produce any article or document;  (See Form 2)

(e) issue warrants of arrest to compel the attendance of any person not complying
with a summons issued under paragraph (d);

(f) administer oaths and affirmations;
(g) examine on oath, affirmation or otherwise any person attending before the

Commission and require such person to answer all questions put by or with the
consent of the Commission and produce any article or document in his
possession or under his control;

(h) award any person attending before the Commission such sum as in the opinion
of the Commission represents the loss to that person occasioned by the time
spent in such attendance;

(i) hold in camera, or exclude any person (including any person implicated or
concerned therein and his legal representatives) from, the whole or any part of
the inquiry:

Provided that any legal representative entitled to appear by virtue of the
provisions of section 6-
(i) may only be excluded from such part of the inquiry as is held in camera;
(ii) shall not in any event be so excluded while his client is giving evidence;

(j) prohibit the publication to or disclosure by any person attending before the
Commission of all or part of the material received by the Commission;

(k) enter and inspect any premises;
(l) issue warrants for the searching of premises and the seizure therein of any

article or document or any class of articles or documents specified in the
warrant (as being likely to be of evidential value for the purposes of the
inquiry);

(m) determine the procedure to be followed at the inquiry and the form of any
summons, warrant, or other document made or issued by the Commission;

(ma)where the Commission has been appointed to inquire into the conduct or
management of a public body or any other body of persons, corporate or
unincorporate, then, subject to subsection (3), appoint, on such terms as to
remuneration as the Financial Secretary may approve, one or more inspectors-

(c ) 要求任何意欲在委員會席前作證的㆟呈交有關擬提供的證據的

書面摘要；

(d ) 以附表所列表格的格式傳召任何㆟出席作證或出示任何物品或

文件；（見表格 2）
(e ) 發出逮捕令，以強迫任何不遵從根據 (d )段發出的傳票的㆟出

席；

( f ) 監誓；

(g ) 對到委員會席前的任何㆟，進行經宗教式或非宗教式宣誓後或

不經宣誓的訊問並要求該㆟回答由委員會提出或經委員會同意

而提出的所有問題，和要求該㆟出示其管有或控制的任何物品

或文件；

(h ) 判給任何到委員會席前的㆟㆒筆款項，該款項為委員會認為代

表該㆟因到委員會席前所花時間而蒙受的損失；

( i ) 以非公開形式進行全部或部分調查研訊，或拒絕任何㆟（包括

任何受牽連或牽涉在內的㆟及其法律代表）出席全部或部分調

查研訊：

但憑藉第 6 條的條文有權出席的任何法律代表――
( i ) 只可被拒出席調查研訊以非公開形式進行的部分；

( i i ) 在任何情況㆘，不得在其當事㆟作證時被拒出席；

( j ) 禁止向任何到委員會席前的㆟發表或禁止任何該等㆟士披露委

員會所收取的全部或部分資料；

(k ) 進入及視察任何處所；

( l ) 發出手令以搜查處所，並在其內檢取手令所指明的任何物品或

文件或任何類別的物品或文件（就調查研訊而言，該等物品或

文件相當可能具有可作為證據的價值）；

(m ) 決定進行調查研訊時須依循的程序，及委員會作出或發出的任

何傳票、手令或其他文件的格式；

(ma ) 在獲委調查屬法團或非屬法團的任何公共機構或任何其他團體
的經營或管理時，在符合第 (3 )款的規定㆘，按財政司批准的薪
酬條款，委任㆒名或多於㆒名的審查員――
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(2) In this section, any reference to officers or to agents of a public body or other body of persons
shall include past, as well as present, officers or agents, as the case may be, and for the purposes of this
section "agents"（代理㆟）shall include the bankers and solicitors of such body and any person employed
by such body as auditor, whether such person is or is not an officer of such body.

(Added 49 of 1976 s.5)

8. Contempts to be offences
(1) Any person who-

(a) fails without reasonable excuse to attend at the time and place specified in a summons
issued under section 4;

(b) refuses to take an oath or make an affirmation on being required to do so under section 4;
(c) refuses to answer any question put by or with the consent of the Commission or to

produce any article or document in his possession or under his control on being required
to do so under section 4;

(ca) being an officer or agent of a public body or other body of persons within the meaning of
section 7A-
(i) after the appointment of a Commission and with intent to avoid or prevent

production, destroys, suppresses, defaces or makes away with any book or
document that it would be his duty to produce to an inspector in the event of an
inspector being appointed under section 4(1)(ma), or

(ii) refuses, without lawful authority or reasonable excuse, to produce any such book or
document to an inspector so appointed, or

(iii) refuses, without lawful authority or reasonable excuse, to answer any question put
to him by an inspector so appointed with respect to the affairs of such body or any
other body the books and documents of which the inspector has been appointed to
inspect;  (Added 49 of 1976 s.6)

(d) wilfully interrupts the proceedings of the Commission or otherwise misbehaves during
any hearing of the Commission;

(e) having been summoned to attend, leaves the place in which a Commission is being held
without the permission of the Commission,

shall be guilty of an offence and liable on summary conviction to a fine of $1,000 and to imprisonment for
3 months.

(2) Any person who-
(a) wilfully hinders or deters any person from attending, giving evidence or producing any

article or document;

(2 ) 在本條㆗，凡提述公共機構或其他團體的高級㆟員或代理㆟之處，須包括
過去及現在的高級㆟員或代理㆟（視屬何情況而定），而為本條的施行，“代理㆟”

(agen t s )包括該機構或團體的銀行及律師，以及任何獲該機構或團體委聘為核數師的
㆟，不論該㆟是否該機構或團體的高級㆟員。

（由 1 9 7 6 年第 4 9 號第 5 條增補）

8 . 藐視屬罪行藐視屬罪行藐視屬罪行藐視屬罪行

(1 ) 任何㆟――
(a ) 無合理辯解而沒有在根據第 4 條發出的傳票所指明的時間及㆞點出

席；

(b ) 拒絕應根據第 4 條提出的要求而作出宗教式或非宗教式宣誓；
(c ) 拒絕回答由委員會提出或經委員會同意而提出的任何問題，或拒絕應

根據第 4 條提出的要求，出示其管有或控制的任何物品或文件；
(ca ) 身為第 7 A 條所指的公共機構或其他團體的高級㆟員或代理㆟――

( i ) 在有委員會委出後，意圖避免出示或阻止出示在有審查員根據

第 4 (1 ) (ma )條獲委任時他會有責任向審查員出示的任何簿冊或
文件，而將該等簿冊或文件銷毀、隱藏、污損或帶走，或

( i i ) 無合法權限或合理辯解而拒絕向獲如此委任的審查員出示任何

該等簿冊或文件，或

( i i i ) 無合法權限或合理辯解而拒絕回答獲如此委任的審查員就該機

構或團體或任何其他團體的事務而提出的問題，而該等其他團

體須為審查員獲委查閱其簿冊及文件的團體；（由 1 9 7 6 年第 4 9
號第 6 條增補）

(d ) 故意㆗斷委員會的調查程序的進行，或在委員會的任何聆訊㆗有其他

不當行為；

(e ) 經 被 傳 召 出 席 而 在 未 經 委 員 會 允 許 ㆘ 離 開 委 員 會 正 進 行 研 訊 的 ㆞

方，

即屬犯罪，㆒經循簡易程序定罪，可處罰款 $ 1 , 0 0 0 及監禁 3 個月。
(2 ) 任何㆟――

(a ) 故意妨礙或阻嚇任何㆟出席、作證或出示任何物品或文件；
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(2) 議員就提出質詢所作的預告，須不遲於政府需要答覆該質詢的

會議日期前 7 整㆝送交立法會秘書辦事處，並須在該預告㆖簽署；但在每屆
立法會首個會期的第㆓次會議㆖提出的質詢，則須在不少於 4 整㆝前作出預
告。

(3) 每次會議㆖，每名議員不得提出多於兩項已作預告的質詢，而

要求口頭答覆的質詢不得多於㆒項：

但立法會主席如認為議員額外提出的是公眾關注的重要質詢，則可准

許議員提出該項額外質詢。

(4) 如議員以事項性質急切及與公眾有重大關係為理由，請求立法會主席准
許無經預告而提出質詢，則立法會主席如信納該質詢確屬此性質，而有關議

員已經或將會私㆘向政府作出充分的預告，以便政府能答覆該質詢，則可批

准該議員無經預告而提出該質詢。

25. 質詢內容質詢內容質詢內容質詢內容

(1) 質詢須符合以㆘規則：

(a) 不得包括㆟名或任何並非為令質詢清晰而絕對必需的陳

述。

(b) 不得包含提出質詢的議員所不擬提供根據的陳述。

(c) 不得包含議論、推論、意見、指摘或綽號，亦不得使用偏

頗、諷刺或冒犯性的措詞。

(d) 不得包含多項獨立質詢，或是過於複雜，以致不能夠合理

㆞作為單獨㆒項質詢來回答。

(e) 在任何委員會向立法會作出報告前，不得提述該委員會的

會議過程。

(f) 不得尋求本身屬機密性質事宜的資料。
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(g) 不得論及法庭的判決，所用措詞亦不得有相當可能會妨害

在法庭待決的案件。

(h) 不得為求取見解、解決抽象法律問題或解答假設論題而提

出質詢。

(i) 不得詢問報章所刊載，或私營機構或私㆟所作的聲明是否

正確。

(j) 不得問及本議事規則第 41(7)條（發言內容）所述㆟士的
品格或行為，亦不得問及其他㆟士在其公職或所參與的公

共事務範圍以外的品格或行為。

(k) 不得要求提供可取覽的文件或普通參考材料所載的資

料。

(l) 在同㆒會期內，不得再次提出已獲全面答覆的質詢。

(2) 關於議員已向立法會秘書作出預告的質詢，或議員已要求提出

可無經預告而提出的質詢，立法會主席如認為其違犯本議事規則第 22 條（質
詢性質）或本條的規定，則可指示――

(a) 將該質詢按其指示修改後列入立法會議程內；或

(b) 在議員要求無經預告而提出質詢的情況㆘，將該質詢按其

指示修改，方可提出；或

(c) 通知有關的議員該質詢不合乎規程。

26. 質詢的提出及答覆質詢的提出及答覆質詢的提出及答覆質詢的提出及答覆

(1) 如議員表示擬在某次會議㆖提出質詢，則每項經由該議員根據

本議事規則第 24 條（質詢預告）作出適當預告，而又符合本議事規則第 25
條（質詢內容）規定的質詢，須列入該次會議的議程內。
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41. 發言內容發言內容發言內容發言內容

(1) 議員只限對討論㆗的題目發表意見，而不得提出與該題目無關

的事宜。

(2) 議員不得以立法會主席或全體委員會主席認為可能對案件有妨

害的方式，提述尚待法庭判決的案件。

(3) 除本議事規則第 66 條（發回重議的法案）另有規定外，凡企圖
令立法會在會期內再次考慮立法會在該會期內已作決定的議題，即屬不合乎

規程；但在立法會主席准許議員動議㆒項撤銷原決定的議案的情況㆘進行辯

論，則屬例外。

(4) 凡對立法會議員使用冒犯性及侮辱性言詞，即屬不合乎規程。

(5) 議員發言的內容不得意指另㆒議員有不正當動機。

(6) 不得以行政長官之名左右立法會。

(7) 不得提及行政長官或行政會議成員或立法會議員的行為，但履

行公職時的行為則屬例外。

(8) 不得提及法官或其他履行司法職能㆟士的行為。

42. 議員在會議進行㆗的舉止議員在會議進行㆗的舉止議員在會議進行㆗的舉止議員在會議進行㆗的舉止

立法會會議進行㆗――

(a) 議員進出立法會會場，在衣飾及舉止㆖須保持莊重；

(b) 如無必要，議員不得橫越立法會會場；

(c) 議員不得閱讀報章、書籍、信件或其他文件，但如所載者

與立法會事務有直接關連，則屬例外；及
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record or document before the Council or committee shall not, unless excused under section 13, be excused-
(a) from answering any relevant question put to that person in the proceedings

or producing any such paper, book, record or document; or
(b) from complying with any order made in or in connexion with the

proceedings,
on the ground that to do so may tend to expose that person, or the wife or husband of that person, to
proceedings for an offence or for the recovery of a penalty.

(2) Subject to subsection (3), no statement or admission made by a person-
(a) in answering a question put to him in any proceedings to which subsection

(1) applies; or
(b) in complying with any order made in any such proceedings, shall, in

proceedings for any offence or for the recovery of any penalty, be admissible
in evidence against that person or (unless they married after the making of
the statement or admission) against the wife or husband of that person.

(3) Nothing in subsection (2) shall render any statement or admission made by a person as
there mentioned inadmissible in evidence against that person in proceedings for an offence under section 32
(which relates to false statements on oath made otherwise than in a judicial proceeding) or section 36 (which
relates to false statutory declarations and other false statements without oath) of the Crimes Ordinance (Cap.
200).

PART IV

OFFENCES AND PENALTIES

17. Contempts

Any person who-
(a) disobeys any lawful order made by the Council or a committee requiring him to attend

or produce any papers, books, documents or records before the Council or committee,
unless such attendance or production is excused under section 13; or

(b) refuses to be examined before, or to answer any lawful and relevant question put by, the
Council or a committee during the course of any examination, unless such refusal is
excused under section 13; or

條獲免遵行，否則不得以如此行事可使該㆟或其妻子或丈夫就某㆒罪行或就追討罰

款而被㆟向其提出法律程序為理由，而獲免――

(a ) 在該等會議程序㆗回答任何向其提出的有關問題，或出示

任何㆖述文據、簿冊、紀錄或文件；或

(b ) 遵從在該等會議程序㆗所作出的，或因與該等會議程序有

關而作出的任何命令。

(2 ) 除第 (3 )款另有規定外，任何㆟在以㆘情況㆗所作的陳述或承認―
―

(a ) 在第 (1 )款所適用的任何會議程序㆗回答向其提出的問題
時；或

(b ) 在遵從任何㆖述會議程序㆗所作出的命令時，

在就任何罪行或就追討罰款而進行的法律程序㆗，不得被接納為對該㆟或其妻子或

丈夫不利的證據（除非兩㆟在作出該陳述或承認後始行結婚）。

(3 ) 在就《刑事罪行條例》（第 2 0 0 章）第 3 2 條所指的罪行（關於在
司法程序以外的情況㆘經宣誓後作出的虛假陳述）或第 3 6 條所指
的罪行（關於虛假法定聲明及其他未經宣誓的虛假陳述）而進行

訴訟時，第 (2 )款所述任何㆟所作的任何陳述或承認，不得因該款
的任何規定而不獲接納為對該㆟不利的證據。

第 IV 部

罪行及罰則

1 7 . 藐視罪藐視罪藐視罪藐視罪

凡任何㆟――

(a ) 不服從立法局或任何委員會所作出的合法命令，而該命令

是要求他到立法局或該委員會列席，或要求他到立法局或

該委員會席前出示任何文據、簿冊、文件或紀錄的，除非

該㆟已根據第 1 3 條獲免列席或出示；或
(b ) 在訊問過程㆗，拒絕接受立法局或任何委員會的訊問，或

拒絕回答由立法局或任何委員會所提出的任何合法及有

關的問題，除非該㆟已根據第 1 3 條獲免回答；或




